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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHX
READER

Kol viv xai del, xol eic Tobe al@vog tév odwveyv. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaocio q)oﬁspoc X0l IXATAUOYUVTE, UM TcochSng, Ayocf}n, Ta¢ Ixeolog npmv Tcocvupw]'ce Ocotdxe- otrpiEov Opf)o?)o&ov
noAttelay, 66l ol¢ Exélevoag Poacthevely, xol yopnyel adTtolc obpoavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
WEVN.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOS.
{DEACON}

‘EXénocov Audic 6 Ocog xatd 10 uéya EAedg Yo, dedpedd You, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

er_cy. Lo_ rd, have mer__cy. Lo_ rd,

Lo____rd,have m have mer___ cy.
ATAKONOX
{DEACON}
"Et dedpedo Ungp 1@y e0oeBiBv xol ‘Opdodolwv XptoTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
AAOX
PEOPLE
( Kopie, enénoov. Kopie, érénoov. Kopie, éléncov. )
Lo____rd,have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.
ATAKONOX
{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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A Glory to the Trinity I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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y. Lo rd, have mer_____ cy.
ATAKONOX
{DEACON}

Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopev, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
IIvebuart, VOv xal del xol gig Tobg al@vag T&HY VY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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Part 11
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSX
{DEACON}

’ ~ s 7 v 7 \ ~ v 2 ’ 3 ~ N ot v e \ >~ ~ P
AO&O( T YL Ol OUOOUGLE nol C(J)OT[OL()') nal O(SLO(LPETQ) TPLOLSL, TAVTOTE, YLV XAl AEL, XAl EIC TOLUC AUMWVIC TWY ALWVWV.

Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHX
READER

Ad6Za ev Uiotolc Oedd ol éml yfic eiprivn, €v avipdnol eddoxio. (€x v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopte, td yelhn pou dvoileic, xol 1o otéua pov dvayyehel Ty divesiv cou. (Bic)
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3
Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; IloAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx EoTl cwtnpio adTE eV 16 O avTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuiintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY Thv xEPUAY Wou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvij pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enxouce you € 6poug aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

‘Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikidetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

00 gofniroopar amd puELddwY Aood &V x0xAw cuvemTLIEUEVLY HoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kipie, 0Godv pe 6 Oede pou, 6t ob éndtalos mdvtog Tolg Exdpalvovtde Yot pataing, 606VTas SUapTOAESY
ouvéTtpLjog.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1) cwtnpla, xol €l TOV Aady cou 1) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetai pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuud ocouv eNéyEnc pe, unde tij dpyfj oou moudelong ye.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“Ott & BéNn cov Evemdynody pot, xol éneothipiloc En’ Eue TV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] copxl pou dnd npocknou tiic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOV ATO TEOCHTOU

TGV AOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

‘Ot o dvoplon pou brepfipay ThV xe@oakiv wou, Goel goptiov Boapl ERapivinoay n’ Eué.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodylecay xol Eodmnooy ol UOAOTEG Hou dnd TpocKnou Tfic dppocivng Uou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etahanodpnoo xal xatexdugpdny Ewg téhoug, GAny v Nuépay oxudpnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

“Ot ol Péou pou Emihodnoay eunaryudtwy, xol ovx éotwy faoig év tf] copxi pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxny xol etanetvddiny Ewe ogddpea, Hdpuduny ano otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Kopte, évavtiov cou ndioa 1 émtduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnd col obx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

"H xapdia pou etapdydn, Eyxatéhné ye 1 ioy0g pou, %ol T0 &g T@v 0QUoAU&Y You xal adTo obx 0Tt Yet’ €uol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou é€evavtiag wou fyyloay xal Eotnoay, xal ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol é€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy pou, xal ol {Intolvtec o xaxd ot EAGAncay patondtnrog, xal doldtntog
oAV TV Nuépay EPEAETNOAY.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 68 doel xwpog odx fixovov xal Goel dhaiog obx dvolywvy T6 otépa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevounyv daoel dvidpwnog o0x dxodmy xal oUx Exwv v 16 otouatt adtol EAeyYuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

o - , , ~ . , oo = , P
Ot €lnov- Mnnote émyapdotl yol ol éxdpol you- xal €v 16 coleudijvor TOdAC Lou ET EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey elc Ydotiyag €Toyog, Xl 1} GAYNB®Y Yo EVOTOV ol EoTt Bid TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov Eye dvoryyeAd xal yeptuviow nep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep gué, xol EmAndivinoay ol woobvtég pe adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtonodidovtéc pot xaxd avtl dyadidv EVOLEBUANGY pe, Emel xoTedlwXOV AyodwoUvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinng ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv pou, Kipie tfic owtnelag pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot Gplpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pov, toconhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

OVtwg v 16 ayle depdny cot ol Bely Ty SOvauly cou xal thv d6&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: t& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xal mdTNTog EunAnoieln 1 uyh pov, xol yelln dyodhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

Ei éuvnudveudv cou Enl tHic otpwpviic wou, v Tolc dpdpolc EueréTwy eic o¢-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonldg pou, xal év Tfj oxény TEBV TTEplYWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cov, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdrol de eic pdtny elhmnoay Ty Puynv dou, eloekeboovtar elc ta xatwrtota Tfic Yy napadodicovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.
But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall

be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edppoviioetar £nl T¢ Oeds, Emouvetioetal T8E 6 OUVOWY EV adTE, OTL EVveQEdyT oToUA AAAOUVTWY dBixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10ig 6ppoig euehétwy eic aé- 6L éyeviing Bondog o, xol ev tff oxény @V TTEplYWY GOU YUANACOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xatl Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvac t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANhoGio. ANAnhoUio. ANknholio. AbZa col, 6 Ocbde. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kupte 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wou, xol Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpotion xadevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euvioing €ti, xol abTol éx Tfic Yewdc cou dnwmainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd ye €v M ®otTdTtw, £v oxotelvolg xol év oxid YavdTou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

‘En’ gue éneotnpiydn o Yupdg cou, xal mévtag ToU¢ PETEWELOU0UE 0oU EMYayeS € EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvewotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol 6¢@dalpol pou fiodévnoay ano mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpola Tpoc o€, Kople, GAnyv thv fiuépay, dlenétaca mpog o TaC YElpds Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M) toic vexpoig mowoelg Yoavudola; 1 latpol dvactricoust xol e€opoloynoovtal oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAedc cou xol TV dARYeLdy cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan v T8 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo npog o, Kipie, éxéxpaga, xal 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel ot.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdowndyv cou an’ uod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity 6c elpl €yo xol €v x6molg Ex vedTnTodg Wou, Lwielc 8¢ Etamelvayiny xol eEnmophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ éue iuijhdov ol dpyal cov, ol gofepiopol cou é€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOAY pe Goel HBwp GANY TNV Nuépay, TEpLEayoV Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Eudxpuvag an’ guot @ilov xol mhnolov, xal tol¢ YveoTolc you dnod tohanwpelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5. Psalm 102 (103)

EOXover, 1) duyr) pou, tov Kiplov, xal, mévta 1 Eviog you, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EONéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xol ) émhovddvou ndoag tae dvtanoddoeis adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoos TS Gvoulac Gou, TOV IOUEVOV TECuS TAC VOOOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov hutpoluevov éx @iopdic thv {whv cou, TOV GTEPavVODVTY oe Ev ENéel Xl olxTIpUOlG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov epmmAédvTa €v dyodolc Ty emduplay cou, dvaxouviodioeTtar O¢ detod 1 vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowsv ehenuocivae 6 Kiptog xal xgiyo ndiol tole adxouyévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvopioe tag 6800¢ abtod 16 Mwiof], tolc violg Topanh té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtippwy xol eheruwy 6 Kiplog, poxpdduuog xal mohuéheog: obx eig téhog dpylolroetal, 000 eig TOV oddSvor UMVIEL.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUEY Enolnoey ALy, 00BE xatd g dpapTiog NUEY dvTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd 10 Uhog Tl obpavol dno Tiic Yiic éxpataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol énl Toug gofouuévoug adTov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol dmd BuoUEsv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TAC Gvoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viole, oxtipnoe Kiploc Tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 TAdopa AUy, Euviodn 6T
¥0o0g Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, hoel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog Tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot velpa Sifidey v adtd, xol oy UmdpEet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiivoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal ) SuconocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoGoUGL THV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
notfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntoluace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvieg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig puwviic
BV MOYwy aTtol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndoar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, motobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvta ta épya adtol, év navtl témw tfic deonoteiog adtol- eOAGYeL, 1) Puyr pou, Tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)
Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évirtioar thy dénalv pou év tfj dindela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal W) eloéhdne eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl oL dixawdfoeton EVOTIOV cou Ttdic {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog ™y Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGOLOE UE €V OXOTEVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €’ gue TO mvebud wou, €v éuol Etapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my

heart within me is troubled.

Epviiotny nuepdv dpyalwy, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLAUACL TEBY YEREHY GO EUEAETOV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC Yelpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipeie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédne 1o npdowndv couv an’ Epold, xol ouowwdioopon Tolc xataBaivouoly glc Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘AxoucTtov noinody ol 1o mpwl T0 Ehedc cou, 6T énl ool HATLoA.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

Ivaeiody pot, Kipie, 686v, év 1) topedoopot, 6Tt tpdg ot foa Ty Puyfy ou.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehob pe éx ey eydpdv wou, Kiple: npoc o xatépuyov.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

ABagov ye ol molely 1o VAN cov, 6Tl oL el 6 Oedg pou.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatoc cou, Kiple,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

(hoelg ye, év Tfj dixonoolvy cou e€&€elc éx Fhidewe Ty Puyry pou- xal év TG Eléel cou E€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol dmokels mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye Bothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdév you, Kipie, év 1f] dixanochvy cou- xol u eicéhdne eig xpioty yetd tob doliou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xai Tiey xal Avyiey IIvedpart. Kol viv xol del, xol eic Tobe aidsvae t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

AMnholia. AdAnholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AdAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Saupialov Nudc 6 Ococ Tij off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

%‘%%908% dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
p A, ! !
{es 4 5
w E= A _d L4
oJ

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
[a) ) ) ) ) ) ) | )
p ¢ — — N—T— | -; ' | —Q
(GREE o L e o
¥ God is the Lord and He re-vealed him-self to us.
[ ot I |
g | | I |
- L= : |
o)
® Bless-ed is He who comes in the name of the Lord.

Oco¢ Kiplog ol énépavev nuilv. EdAoynuévog o pyod-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Ytiy. o. E€oporoyeiode 165 Kuply xal émxaielove 10
vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn exdxhwody Ue, xol ¢ GVOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Yriy. v Iopd Kuplou éyéveto abtn xal €oti Yavyoots
&v 6pUaApOlC NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

Apolytikion.

Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.

“Ote xatfiMdec npoc toOv Ydvatov, 1 Lwh 1 dddvatoc,
16TE TOV dONV Evéxpwoog, Tij dotpanf] tfic YedtnToC- OTC
0¢ xol Toug Tedvedtag, éx &V xatoydoviwy dvéotnoac,
ndioon ol BuVEELS TGV Emoupaviny Expadyalov: ZwmodoTa
Xetoté, 6 Oeoc NUBY 86&a cot.
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I GOD IS THE LORD

Apolytikion. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
—— — .
[ — S
e
® When You de - scend - ed un - to death, O Lord,
o I N I | N
- & i —— S
oJ -
® You who are im - mor - tal Life put Ha - des to death, by the
[a) | | | | ; ; ; ; | |
\J | | | | | | | N | | | |
oo o o, ' e |
D) e I
5 light-ning of Your di - vin - i - ty. And when You raised the
[a) | ) | ) ) )
| | N | | | |
D)
¥ dead from the neth - er world, all the hosts of heav-en sang a-
A 2 — — —
%h S o —* o< s o ¥
£ loud to You, "O Christ God, Giv-er of life, glo-
n
) 4
|
SV
D)
g ry to You!"

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2022 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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I GOD IS THE LORD

AbEa ol vOv. TO adTd.
Glory. Both now. Repeat.

1. For the Apostle.

Tob Anoctérou.

Glory. For the Apostle.

"Hyoc v’

Mode 3.

‘Anéotole "Ayie Lipwv, npéofeve 16 ehefuovt O, tva
TTUoUdTwY dgeoty, tapdoyy tolc Quyoic HUEY.

O holy Apostle Simon, make intercession to our mer-
ciful God, that He grant our souls forgiveness of offenses.
SD]

Kot vOv.

2. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupogdpwv.

Both now. For the Myrrhbearers.

Tob Ievtnxootapiov - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc B'.

Mode 2.

Toiic Mugogébpoic yuvanli, mopd TO pvijua EmoTdce,
0 "Ayyehoc €Boa- T udpa tolg Yyntolg Lndpyer dp-
uodo: Xpiotog b6e Sauplopdic €delydn dAAOTELOC GANL
xpavydoote: Avéotn o Kiplog, mopéywv 16 xéopw 1o
uéya €leoc.
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I GOD IS THE LORD

APOLYTIKION OF THE MYRRH-BEARING WOMEN
TAIZ MYPO$®OPOIZ I'YNAIEI

Third Sunday of Pascha
"Hyog B’ Melody adapted from Sakellarides
R Moderato P
- —
J | | o | |
Taic Mv-po - @6 - poig yv-vou - &, mo-pd 70
Tes Mi-ro - fo - ris yi-ne M— ra to
N | ™
: g D
_' 21 -
SO T T TP T
uvi-uo € - M-oTdg, O Avy-ye-Aog € - PO - a Ta
mni-ma e - pi-stas, o An-ge-los e - vo - a. Ta
" | | L
o5 % s - —
| L |
uv-po toic Ovn - toic v - TWAp-xEL ap - uod - o - o, Xpi-
mi-ra tis thni - tis 1 - par-chi ar - mo - dhi - a, Chri-
~
N | |
; — . :
J T I yf
- ot6g 8 O - o-¢pBo-pdc € - dei-yOn ok - Ad - TP - OC;
- stos dhe dhi - a-ftho-ras e - gh\i—chthi al - lo - tri - os;
— ~
A |
A A5 '
O 2 4 2 e
o | | | | b L
oOA-AQ kpov - Y& -oco - 1€ A - VE-0Tn O Kv-pi-og, mo-
al-la krav - gha-sa - te: A - ne-sti o Ky-ri-os, pa-
n /\
Y ) 2 3
% —— —
g1 1 11 1 i an |
- pé-yov T® KO-OU® TO ué - yo € - A& - OC
- re-chon to ko-smo to me-gha e - le - os

Copyright © 2007 by Nancy Chalker Takis — www.newbyz.org
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II THE KATHISMA

B. Little litany — For Yours is the dominion...
{DEACON}

“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Koptie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocoe, tfj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal delmapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylev UvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay ™y Lwny Muéy Xelotd 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

“OtL 00V 10 %pdTog xol 6ol éotiv 1) Bactiela xal 1 8O-
voe ol 1) 86&a, tod IMotpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebuoatog, viv xol del xal €ic ToLG aidsvog TEHY aAidVeV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.
CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA

A. Resurrectional Kathisma |

Kédiopa A’

Kathisma I. Resurrectional.

Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc B'.

Mode 2.

Tov AMdov Tob uviuatoc, oppayiotfivon uf xwiboag, Thv
nétpav Tiic TloTewe, dvaotdc nopéoyes ndol. Kipe 86&a
ooL.

Not preventing the sealing of the stone of the tomb,
with Your rising You gave to all the rock of the faith.
Glory to You, O Lord. [GOASD]

Adb&a. "Hyoc B

Glory. Mode 2.

Tov x6Amov OV dypaviov, év LdloTolc un xevooac,
TNy %ol dvdoTacty, Uep Thvtwy xotedédw. Kipie, 86Za
ooL.

Not quitting the immaculate bosom in the highest, for
all You accepted burial and resurrection. Glory to You,
O Lord. [SD]

Kot viv.

B. Theotokion.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc B'.

Mode 2.

IT&vta Unep Evvolay, mdvta Unepévdola, & od Ocotdxe
puothptar Tfj dyvela Eoppayiouévn, xol mapdevia puiat-
Touévn, Mrtne éyvooing adeudric, Ocov texoboo Gh-
nowvov- adtov ixéteve owlfjvon tag Puyde NUESY.

All surpassing every thought, all surpassing glorious, O
Theotokos, are your mysteries. With your chastity sealed
and your virginity preserved, still you are a mother in
truth, for to the true God you gave birth. We pray you
fervently entreat Him to save our souls. [GOASD)]

C. Kathisma Il

Kédiopa B'.

Kathisma II.

Tob Ievtnxootapiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc {3

Mode 2.

T&Sv padneév cou 6 yopode, obv Mupogdpole yuvouliy,
GyYGAAETOL CUHQOVOC XOWNY Ydp €0pThv, oLV alTolC
€optalopey, eig 86&av xal TNV Tiic ofic dvaotdoews: xal
o abT@v @UNdvipwre Kiple, 16 Aot cou mapdoyou to
uéya EAeoc.
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I PSALM 50 (51)

The host of Your Disciples and the ointment-bearing
women are with one accord exulting. Together with them
we celebrate a common feast to glorify and honor Your
Resurrection. And through them, O Lord who love hu-
manity, bestow on Your people the great mercy. [SD]

AbEa- wal vOv.

Glory. Both now.

T&Sv pordneév cou 6 yopode, obv Mupogdpole yuvouéiv,
GYGAAETOL CUHQOVKS: XOWNV Ydp €0pThy, oLV alTolg
goptdlopey, eic d6&av xal TNV Tiic ofic dvaotdoewe: xal
o avtey @udvipwne Kipie, 16 hag cou mapdoyou 1o
péya Eleoc.

The host of Your Disciples and the ointment-bearing
women are with one accord exulting. Together with them
we celebrate a common feast to glorify and honor Your
Resurrection. And through them, O Lord who love hu-
manity, bestow on Your people the great mercy. [SD]

ANATNQXTHX

READER

‘Avdotaoty  Xpwotoh  Deaoduevol,  TEOOXUVACWUEY
"Ayiov Koplov ‘Incobv, tov uévov dvopdptnrov. Tov
Ytowpov oov, Xploté, mpooxuvoliey xol Vv dylov cou
avdo taoty buvoluey xol do&dlouev- ob ydp €l Ocog MUY,
EXTOC 0oL GAAOV 0UX OldoEY, TO Gvoud 60U OVoudloUEY.
Aette ndvtec ol motol, Tpooxuvicwuey Ty tol Xeiotol
dyloav dvdotaoty: 8oL yap fidde B ol Mtowpod yopd
&v Bhw T xoouw. Al Tavtog ebAoyolvteg tov Kiplov,
Duvobuev Ty dvdotaowy adtol: Xtavpov yoae Lmouelvag
oU fudc, Yavdte Yavatov dreoey.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us wor-
ship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
Cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrec-
tion we praise and glorify. For You are our God; apart
from You we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has come
to the whole world. Ever blessing the Lord, let us praise
His Resurrection; for having endured the Cross for us,
He destroyed death by death. [GOA]

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNOYXTHX
READER

Tehpoe N (50) / Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOUL, Xal XOTA
10 TAfjlog &V olxTipudv cou EEdherdov TO AvouNuUd You.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfig dvoplac pou, xol anod Tig
auoptiog pou xaddpiodv pe. ‘Ot v dvoplay pou ey
YIVOOKRW, %ol 1 duopTior Lou EVOTOY ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve fuaptov, %ol TO ToVNEOY EVETLOY cou Enolnoa:

onwe av duouwdfic €v tolg Adyolc cou, xal vixiong €v
16 nplveotol oe. T8oL ydp €v dvopiong cuvehripdny, xol
ev quaptiong éxioonoé ue N uitne pou. Idol ydp GAY-
Yeoy Hydmnoog- ta dOnho xal & xed@LL Tiic coglag cou
E0Nhwodc pot. ‘Pavtielc ye booodne xol xadapiodioopon-
TALVELC YE xoi UTEp yLovor Aeuxovirioopon. AXOUTIES Yot
ayohhiooty xol e0pEoaiVNY- dyolhdcovTon 6CTEN TETATELY-
wpéva. Andéotpedov 10 TPOCWTOV COU Amd TGV AULIPTLEV
pou xal mdcoc Tag dvoplac you E€dhewpov. Kapdlov xa-
Yapay xticov €v €uol, 6 Oede, xal tvebpa ebdeg Eyxaivicoy
€v Tolc £yxdrolc pou. M drnogpldne e dnd tod npooodnou
cou xol T Ilvelud cou 6 dylov un avtavéine an’ euol.
Anédoc pot Ty dyodAlaoty Tot cwtneiov cou xal TveduaTtl
Nyepovind othptEov pe. AwdEw dvdpous tac 6dolc cou
xal doefelc ént ot emotpédovat. Ploal ue €€ oludtwy, 0
Oebe, 0 BOeodc Tiic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGE
pou v dixanocvny cou. Kople, ta yelhn pou dvol&eic xal
T0 oToUa ou avayyeAel T ofvesty cou. “OTu el iéincog
Yuoloy, Edwxa &v- GhoxauTOUoTa 00X ebdoxNoE. Buala
16 O nvebua cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVLUEVNY O Oedc olx EZoudevioel. Aydduvoy,
Kopie, év tij ebdoxia cou v By xal oixodoundfte Ta
telyn Tepovoariu. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocbvng,
Gvapopdy xol dhoxautwuata. Téte dvoloouoty énl to Yu-
olao tpldv Gou LdayouC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before
me. Against You only have I sinned and done evil in
Your sight; that You may be justified in Your words,
and overcome when You are judged. For behold, I
was conceived in transgressions, and in sins my mother
bore me. Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You shall
sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
shall wash me, and I will be made whiter than snow.
You shall make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face
from my sins, and blot out all my transgressions. Create
in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to
me the joy of Your salvation, and uphold me with Your
guiding Spirit. I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall greatly rejoice in Your righteousness. O
Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord, in Your
good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt offerings;
then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]
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A Oikos

IV ODE IX.

1. OIKOI
A. Kontakion

Kovtéxiov.

Kontakion.

"Hyoc B'.

Mode 2.

To Xoipe taic Mupogdpolc giey&duevog, tov Jpfivov
tfic mpountopoc Edag xaténavoog, tfj Avoactdoel cou,
Xptote 6 BOedbe, Toic AnocTtoholc B¢ TolC Colc XNPEUTTEWY
enétofag, 6 Lotp e€avéotn Tol uviuatog.

In saying Rejoice to the myrrh-bearers, You allayed
the lament of the first mother Eve, at Your Resurrection,
O Christ our God. And You ordered Your Apostles to
proclaim, * “The Savior has risen from the sepulcher.”
[SD]

Ill. FOR THE APOSTLE.

Tob Anoctdhou.

Kontakion. For the Apostle.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc B'. Tolc dopakeic.

Mode 2. N/M (You have taken.)

Tov dogahde t& tiic coplogc déypata, €v Taic (uyolc
6V evoefolviwy Véuevoy, €V aivEoel UuxaploWUEY, TOV
Yenydpov mdvteg Liywvo: 16 Ypdve vip Tiic 06&ng Vv
noploToton, xol oLV TOlC Gowudtolc EnaydAAeToL, TEEC-
Bebwv dradotwg UNEE TAVTIWY HUEY.

Come, let us bless the memory of the Lord’s apostle,
Simon, / who confirmed the teaching of Christ in the
souls of the faithful. / Now he stands before the divine
glory together with the angels, // interceding for the sal-
vation of us alll [OCA]

A. Oikos

‘O Oixoc.

TobU Anoctdéhou v uvAuny mavtee GO¢ owtnplug
Nuépay, edENUAcLUEY ViV, xol eDoERBC Loxaplowuey: adtr
yap mdoy) tfj olxouuévy, donep RALOC AGUTEL, PwTOE dxTiol
ndooy GyALV Exdudxovoa xal xotoAdunovoa Tovg TeYw
Tty yepalpovtag. Ao npodluwe cUVBPAUWUEY dvVUY-
vobvteg, altov ©O¢ yp€og altog yop XeloTd moploTtato,
TpecPebnv AnadoTng LNER TAVTOY AUEY.

Oikos.

Let us all now extol the memory of the Apostle and
solemnly call it blessed, as a day of salvation. For it
shines like a sun on the entire world, and it drives away
the fog with its rays of light, and it brightly shines on
those who observe it with longing and honor it with faith.
So, let us enthusiastically assemble and extol him as is our

duty. For he stands near Christ, unceasingly interceding
for the salvation of us all. [SD]
‘O haog Totatar S ThHY dvdyvwoly Tot Xuvadaplou.
Stand for the reading of the Synaxarion.

B. Synaxarion

YuvaEdptov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

Tii I' tob adtol pnvoc uvAun tol ‘Ayilou Anoctéiou
Ylpwvoc 108 Zniwtod.

On May 10 we commemorate the holy Apostle Simon
the Zealot.

TH adtf] Nuea pviun t@v Aylov Moaptipwv Algeiol,
DuadENpou xal Kunpivou.

On this day we also commemorate the holy Martyrs
Alphaeus, Philadelphus, and Cyprinus.

T adtfi Nuépa uviun tob "‘Oclou Ioatpog nuav "Houylou
100 ‘Oyoloynrob.

On this day we also commemorate our devout Father
Hesychius the Confessor.

‘O "Ootog Hoathe Nuév Aauvpévtiog év elprvn tehetobton.

Our devout Father Laurence reposed in peace.

Toiig adt&sy aylone mpeoPeiouc, Xplote O Oede, ENéncov
Nudc. Aundv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

C. Heirmos. Mode pl. 4.
IV. ODE IX.

00 V.

Ode ix.

‘O haog Totaton B1d Thy O QdHY.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

Ty Oeotonov xal untépa Tol PuTOC €V DUVOLE TWEHVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.
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V  THE MAGNIFICATS

V. THE MAGNIFICATS Ode ix.
XOPOX Meyahuvéplov. "Hyog mh. ©'.
CHOIR
Q,0m 9. The Magnificat. Mode pl. 4.
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V  THE MAGNIFICATS

KATAVASIAS FOR THE HOLY CROSS MEGALYNARIA

"Hyog mh. &'

®

Tsiknopoulos/Roubanis

) . .
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Me - gha - lynii psichi mou ton Kyrion, ke ighalliase to pnevmamoue - pi to The - o to so-
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V  THE MAGNIFICATS
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D) € =0
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V  THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic c
N
\J
y )
D ©
0y -
5 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
C
n
)’ | N N
P [ 4 [ 4
[fan S Y
\\_\} Y K
J ¢ =~ 4 >
8 . . . .
Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
n
)’ | N
P [ 4
(\ | ]
D) - 4 o
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
D
[ |
A 4 b '
1O < z o
D) N—
- rup - tion gave birth to God the  Word and are tru-1ly The-o-
C
n
) 4 | N
2 [ 4
v e E
e N 6
® to - kos. You dowe mag - ni fy.
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V  THE MAGNIFICATS

c
n
\J I
y ) h
[ fan MW O d
KV O
D))
® For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold, hence-
D C c
n
\J N
P [ 4
[ 7 an) rY
KV P A
Qg _ - — ® .
- forth all gen-er - a - tions will call me bless - ed. Great - er in
n
\J N
P L 4
O <
D) o
* hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
D
n
\J N
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$ pare than the Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
c
n
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D) N—
®Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag - ni-
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V  THE MAGNIFICATS

C
n
\J
(€ S
X o
D) —
®  For He who is mighty has done great things for me, and ho-ly is His
D
n
\J N
P [ 4
G < ©
D))
®name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tionto gen-er-
c C
n
\J N N
P [ 4 [ 4
) < <
e | .‘ |
- a - tion. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
n
\J N
¢ ¢ —
D) - 4 o
8 great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
D
n
v | N I
p [ 4 )
(@ ' e vV
D) N—
- rup - tion gave birth to God the  Word and are tru-ly The-o-
C
n
)’ | N
h [ 4
4 e E
D) N =
® to - kos. You dowe mag-ni - fy.
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V  THE MAGNIFICATS

c
n
\J
V0
[ V] O
KV O
D)
* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in  the im-
C
n
\J N N
P [ 4 [ 4
) < 3
;5 @ @
. a - gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
n
\J N
o= J 2
@
¥ and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
D
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C
n
\J | I N
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8 tru-ly The-o - to - Kkos. You do we mag - ni - fy.
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V  THE MAGNIFICATS
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V  THE MAGNIFICATS
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He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
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as He spoke to our fathers, to  A-bra-ham
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V  THE MAGNIFICATS

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos. Mode pl. 4.
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A Heirmos. Mode pl. 4.

VII FOR THE MYRRHBEARERS.

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avtnafol, oioov, enénoov xol BloupUiaov Audc, O
Ococe, 1fj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tijc mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmapdévou Moaploc yetd ndv-
TV TV Ay eV UVNHOVENCAVTES, EXUTOUSC Xl GAAAAOUC %ol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot o¢ aivoliol ndioon ol BUVEPELS TEBY oVPAVEY Xol Gol
v 86&av dvaméumovat, T6 Iatel xod 6 Y1i xol & aryle
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the

Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOZX: Aytjv.
CHOIR: Amen.

VI. EXAPOSTEILARION

"E€anocteildplov.

Exaposteilarion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoq . Tuvoixec dxouticinrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Iuveiixeg dxoutioUnrte.

Avtomta xal ‘Andotole, Xplotod tol moavowtippovoc,
elpfvny ditnoar mdon, Tfj olxoupévy, xal vixog, ¢ QUA-
oyelotw "Avaxti, UiV nToopdtev dgeoty, xol cwtneioy
draot, tolg evgnuobol oe Xluwy, g wodntny denydeov.

Eyewitness and Apostle of the tender-loving Christ our
God, * grant peace to civilization * and victories over
enemies * to Christian leaders everywhere, * and pray
for our salvation and * forgiveness of our trespasses, * as
we extol you, O Simon, * Disciple and theologian. [SD]

VIl. FOR THE MYRRHBEARERS.

T&v Mugogdpwy.

For the Myrrhbearers.

Tob Ilevinxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoq . Abtouehov.

Mode 2. Automelon.

INuvaiixeg dxoutiodnrte.

Iuvaixeg dxoutiodnte, pwviy dyohhidoews, ToOpavvov
Aoy mathoag, @Uopdic EERyEIpa XOoUOY, dpduete pilolg
elnate, Tolg uoig eboryyéhiar Bodhoyot ydp TO Thdoud Lou,
Yoedy Exetdev adydoar, €€ fic mpofjhdev 1 Ao,
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VII FOR THE MYRRHBEARERS.

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. Original Melody.

Soft Chromatic G
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VII FOR THE MYRRHBEARERS.

A. Lauds B. Lauds. Mode 2.

Ot Alvol.. "Hyoc B".
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B Lauds. Mode 2. VII FOR THE MYRRHBEARERS.

Mode 2 Orthros Tsnikopoulous/Roubanis
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B Lauds. Mode 2. VII FOR THE MYRRHBEARERS.

Lauds.
Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
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¥ the Lord. Praise the Lord from the heav - ens,
[a) | ; ; | ; ; ; |
e — — i  —— .j '
% . 3 oo < 5,
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i — —— | e )
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* God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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B Lauds. Mode 2. VII FOR THE MYRRHBEARERS.

C. Stichologia of the Lauds

Alveite adTov Mog xol oehfivy, oivelte adTOV TdvTa T&
dotpa xol TO P&,
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C Stichologia of the Lauds

VII FOR THE MYRRHBEARERS.

Stichologia of the Lauds. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic
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Praise the Lord from the earth, you drag - ons and all the deeps.
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VII FOR THE MYRRHBEARERS.

C Stichologia of the Lauds
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C Stichologia of the Lauds VII FOR THE MYRRHBEARERS.

[a) |
\J | N
& s
D)
¥ let them praise the Lord's name, for His name a - lone is ex-
n
v ;
g a
Loalt - ed.
1
0 i i | | — = | |
Co—] e — » ——
Q) I
* His thanks-giv-ing is in earth and heav - en. And He shall ex-
n |
— I I
O C
D)
! oalt the horn of His peo - ple.
12
@’v‘ e — 2 s
PN e
D))
8 A hymn for all His saints, for the chil - dren of Is-ra-el, a
n
y i 2
J P
Q) -
s peo - ple who draw near to Him.
13
) I I 1 I
&t e -
) I |
¥ Sing to the Lord a new song, His praise in the as-
o | |
A — . i .j il 4
P E— <
S o o
¥ sem - bly of His ho - ly ones.
14
n .
\J | | |
I | | =I
D) I
s Let Is-ra-el be glad in Him who made him, and let the
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C Stichologia of the Lauds VII FOR THE MYRRHBEARERS.
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C Stichologia of the Lauds

VII FOR THE MYRRHBEARERS.
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C Stichologia of the Lauds

IX FOR THE APOSTLE.

Aivelte adtov ol olpavol &Y oLpavEY xal TO UOwE TO
Umepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 1O dvopa Kuplou.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoay.

"Eotnoev adta eig 1OV oldva xol eig tOV oi@dva tob
aitdvog: mpdoTayuo Edeto, xal 00 TapeledoETAL.

Aivelte tov Koplov éx tiic yiic, dpdxovtec xol mdioon
dPBuoaoot.

I, ydrala, yoyv, xpbotarhog, tvebua xatoyidog, to
notolvTa TOoV Adyov adtol.

T 6pn xal mévteg ol Pouvol, E0ha xapmo@oEa Xl Tdo
%EBPOL.

T Onplo xol mavtor T& %THVN, EEMETA XOl TETEWX
TTEPWTA.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovtes xol mdvieg
xpLtal Y.

Neavioxot xal tapiévol, npecBiUTepol HETA VEWTEPWY- oi-
veadtwoay 1o 6voua Kuplou, étu Ohcddn 16 dvoua adtod
névou.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xol bdwoet
xépac haol adtod.

“YTuvog mdol toig 6otolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
evyilovTt adtd.

"Acate ¢ Kuplew douo xouvdv, 7 diveolg adtod €v
exxhnota oclwv.

Edgpeovitew TopanA ént 16 notjoavtt adtdy, xol ol viol
Sy dyaridodwoay €nl 6 Boacthel adTdv.

Aiveodrtwoay t0 Gvopa adtod €V 0@, EV TUUTAVEY %ol
Gohtneiew Poardtwooy adTé.

“O e0Boxel Koprog €v 16 haid abtol xal Uidoel mpaels
ev owtnpla.

Kovynoovtar dotol év 86&n xol dyolhdoovton énl Ty
XOLTEBY 0TV,

Al Wdoeic 100 Oeol €v T AMdpuyyt adTdy, xol poupolon
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

Tob noifioon Exdixnoty év toic Edveoty, Eleypole év Tolg
Aooic.

Tob dfjcon Tog Paotielc adTév €v nédoug xal ToLg EVOHE-
oLg AUTEY &V yelponédoug aldnpolc.

Tob noifjoat v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndiol Tolc o6ctoic adTol.

Alvelte 1oV Ocov év tolc aylowc adtol, aivelte alTov €V
oTEPEOUATL THic duvueng abToD.

VIll. RESURRECTIONAL STICHERA.

Yuyned Avaoctdouo.

Resurrectional Stichera.

"Hyoc B'.

Mode 2.

Tob noifioar v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abitn Eotan
ndol toig ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones. [SAAS]

IMgioa mvon xal ndioa xtiolg, ot do&dlel Kipie, 611 Bi1d Tol
Ytowpolb tov Ydvatov xatipynoog, tva Sellne toic haole,
THY €x VEXPEY GOV AVACTAGLY, (O WOVog PLhdvipwrog.

Everything that breathes and all creation glorifies You,
O Lord, for by the Cross You made death powerless,
to demonstrate to all people Your resurrection from the
dead, as our only benevolent God. [GOASD]

"Hyoc B'.

Mode 2.

Alveite 1OV Oeov év toic ayiolg adTol, aiveite alTOV €V
OTEPEDUATL Tii duVAHENS abTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power. [SAAS]

Eirtdtwoov Toudolol, mi¢ ol otpatidton GnwAEcAY,
mneobvteg tov Boohéa; Auatl ydp 6 Mdog obx Epohage
v nétpay Tiic Lwijg; 1 Tov Tagévta SoTwoay, 1 dvactdvta
TEOOULVEITWOoY, AéyovTee oby Nulv- Ada 16 TAfdel Tév
olxTIpU&Y Gov, Lwthe HUEY d6&a co.

Let the Jewish leaders explain it. How did the soldiers
lose the King, whom they were guarding? Why couldn’t
the stone secure the rock of life? Either produce Him who
was buried, or else worship Him as risen from the dead,
then join us and say, “Glory to the abundance of Your
tender mercies, our Savior, glory to You!” [GOASD]

"Hyoc (3.

Mode 2.

Aiveite adTov Enl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alToOV
xotd T0 TAlog tfic peyohwoivng avtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Xalpete haol, xol dyorhdode. "Ayyehog éxdbioev eic
tov Aidov tob pvriuatog: adtog Nudc ednyyeiloato elndv-
Xplotog avéotrn éx vexpdv, 0 Lwthe tol xdopou, xol
EmMfpwoe T& clunavta edwdlag. Xalpete Aool, xol dyah-
Maode.

Rejoice and be glad, all people! An Angel sat on the
stone of the tomb. And he announced to us the good
news and said, “Christ has risen from the dead, as the
Savior of the world; and He has filled the universe with
fragrance.” Rejoice and be glad, all people! [GOASD]

IX. FOR THE APOSTLE.

Yuyned.

Stichera. For the Apostle.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc 8. Q¢ yevvaiov év Mdptuot.

Mode 4. To a brave one.

Q¢ yevvaiov év Mdéptuot.

Aivelte adtov €v fiye odAimiyyog, oivelte odTOV €V
Gohtnelew xol xrddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

T nohdue Tiic ydettog, €x Budod yoatadtnTog, TOoLC
Beotolg dvellxvoag, Liuwy évdole, tol Abaoxdiov tolc
veluoowy, Uexwy poxdple, 100 PoTloavtog TV ony, Xxatd
Tévta Sdvolay, xol AT6cToNOY, X0l CETTOV VeNYdpov xol
PpoEoépoV, dvadeilavtoc Tiic ToUTOoL, dxoTahTTov OedTr-
ToC.
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IX FOR THE APOSTLE.

Having grace as a fishing-rod, * you succeeded in
pulling up * people from futility as if from the sea; *
for you obeyed the directions of * your Teacher, who
filled your mind * with His light, and you became * His
Apostle and God-inspired spokesman and divine * of His
own incomprehensible Godhead, * O praiseworthy and
all-blessed, * all-holy Simon, extolled by all. [SD]

Alvelte adTOV év TUUTdVE %ol Yopd, divelte adtov &v
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

‘H tob Ilvebuotog Enhoudig, énl ot xotafBéfnxe, tod
Tupde €v €ldeL, ol ot paxdple, Yetov doyelov eipydoato,
ouVTOVLC Ehadvovta, ddeloc TV dyAdy, xol TOV x6cuov
putilovTa, Tf AouneoTNTL, TGV TAVedPHY GOV AOYWY, HUC-
TOAEX T, ATOGTOAWY 1) dxpOTNG, Lluwy Yedppov mavorPie.

When the Spirit’s enlightenment * came upon you, O
blessed one, * in the form of fire on the day of Pentecost, *
it made you into a most divine * vessel that could drive
away * godlessness as it were mist, * and illumine the
whole wide world with the splendidness * of your words,
full of wisdom, as a speaker * of the mysteries, Apostle
* of Christ, St. Simon, extolled by all. [SD]

Alvelte adtov év xupfdholg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Actpandic tol xnplyuotog, Tolc &v oxdter xadel-
dovtag, dyvwotac Evdole, xatepdtioas, dvayevvhoos de-
OTEGLE, LIOUE OLX TioTewe, ToD Acomdtou xol Ocol, ol T
nddog ElRAwong, xol Tov Ydvatov, xol Tiic 86Eng Eyévou
xANPoVOpOS, Mg coPodg xal Yenydpog, xal podntie dAnitéo-
ToTOC.

By your preaching, like lightning bolts, * you enlight-
ened the ignorant * who lay in the darkness, O Saint

most glorious. * Through faith you gave them new birth
as sons * of God, who inspired you. * O Apostle, you
aspired * to the Passion and death of Christ, our Savior
and Lord, * as an heir of His uncreated glory, * as a gen-
uine disciple, * and as a wise man who speaks of God.
[SD]

AbEa.

Glory.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg mA. &'

Mode pl. 4.

Madnta 100 Xotijpoc xal Andéctohe, Mipwv Znhwtd
Tavévdole, NUGBY 8¢ moholye, xol Thig olxougévne xApul
dlamplole, Teéofeve ExTevdse puoifjvan AU €x xVOLVWLY,
xal oedfivon Tag Puydg NUEY.

O Disciple and Apostle of the Savior, all-glorious Si-
mon the Zealot, our Patron Saint and fiery preacher of
the whole world, earnestly intercede, for our deliverance
from dangers, and for the salvation of our souls. [SD]

Kot vOv.

1. For the Feast.

TTic ‘Eoptiic.

Both now. For the Feast.

Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc o'

Mode 1.

"Hidov énl t0 pvnueloy, f Maydoinvi) xol 1 8hkn Moaplo,
{ntoboar tov Kiplov, xol tov "Ayyehov €ldov Goel do-
tpanf)v, xoelopevov Eml tov Adov, xol Aéyovta adtdic:
Tt {nreite tov {@vta uetd 1@V tedvedtwy; dvéotn, xadoc
elnev- v ol adtov ebprioete, Tpodg Ov Boriowpeyv: O
Gvaotds €x T@v vexpdv, Kiple 86&a oot.
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IX FOR THE APOSTLE.

[Glory.] Both now.

Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
l‘? O i i ——
[When needed] P - =, i X i
N— ~——
s Glo-ry to the Fa - ther and the Son and the
Y, S
% . D—T—
e ~_ 7 °
5 Ho - ly Spir - it
D
n
Y I | |
y AW ) | | (] |
H— 5 o > — |
¥ Both now and ev - er and to the a - ges of
n
A5 —— .
8 \/ \—/ ~——
a - ges. A - men.
D
n .
e I ; d— .
H— ' — !
[Y) o N— o @
38 ~"
To the tomb came Mar-y Mag - da - lene andthe oth - er
n
Y 1 N | N |
(o> 1 S ' — S '
R s 9, ( ——
8 ~_ ~ _\/ ~
Mar— - v, seek - ing the Lord. They saw the
U
n
g 1 | | | N |
| | | [ 4 | |
&’ . ' . o ' | |
) — _ ~ — o .
—
* An - gel like light - ning sit - ting on the
D
n
Y I N | N |
b [ 4 | A ™N [ 4 |
@ vV z\ ‘I 0 U . ) Q\ ‘I
D ° '\/ \_/' -
* stone; and he said to them, "Why do you

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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IX FOR THE APOSTLE.

U
n
g 1 | | | | N |
i — | ¢ o — i
- | |
Y] \_/d ~ N— & \_/—‘L
$ seek a - mong the dead Him who is a-
D
(o) ; | ;
)7 | N | | | | N |
e e o : . :
8 live? He has ris en, as He said. You will  find Him in
n L |
Y I | | N N | | | | |
(n>— ' N—T— S o il ' I
\/ \/
s Gal - [ - lee." Let us cry out to
n . . . .
)7 | N | | N | |
~, b [ 4 | | | [ 4 | |
P o . < o
Qg ~
Him, "O Lord who rose from the dead, glo - ry
C D
n
== 1
R A S e
s to You!"
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X GREAT DOXOLOGY

‘O haoc fotoatan o thv M. Ao&oloylav.
Stand for the Great Doxology.

X. GREAT DOXOLOGY

AoZoloyia (Swfactd)

Doxology (read)

I[TIPOEXTOY f{ ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86Za mpénet, Kopie, 6 Oeog Mudv, xol ool thv d6&av

Gvanéunopey, 6 Hotpel, ol @ Y6, xol w6 Ayie IIved-
pat, vOv, xol del, xal elc ToUg aiEsvag TEY VLY.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQYXTHY: Apfv./READER: Amen.

I[IPOEXTOY. f ANATNQYTHY
HIERARCH or READER
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X GREAT DOXOLOGY

Great Doxology.

Mode 2. Di=G.
R-0 ]_Sc;{t Chromatic G | | | |
\J | | N | |
@C o S o f—'—t
Q) I
$ Glo-ry be to You who showed the light. Glo-ry in the high - est to
(o) | |
\J N | | N |
E===sse=mses J |
e) -
* God. His peace is on earth, His good pleas-ure in man - kind.
G
L-OZ [a) ; | | | ; R | ;
\J | | | | I - I\, | |
e ' I
5 We praise You, we bless You, we wor-ship You, we
[a) | ) ) | | ) )
iy | | | | | | | N | | | |
= : SS===== e
0y}
s glo-ri - fy You, we give thanks to You  for Your great glo - ry.
- G D G
R-03 0 i . ——— —
IEEESSeTe et o s
e ' o
s Lord King, heav - en-ly God, Fa-ther, Rul-er o-ver all;
H I I . S I
R (o e - 3 s,
Q) I
* Lord, on - ly-be - got-ten Son, Je-sus Christ; and You, O Ho-ly

Spir - it

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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X GREAT DOXOLOGY

L-04 A G | |
\y | N | | | |
: Lord God, Lamb of God, Son of the Fa - ther, who
[a | | . . |
)7 | I I I N I I ) I N I I
o === o=
J |
* take a-way the sin of the world, have mer - cy on us, You who
D G
n P .
@" o 1 ! i ,j I
o =% )
¥ take a-way the sins of the world.
- G
ROS 4 ' i - 1 i
i?%:? . | e =
s Ac - cept our sup-pli - ca-tion, You who sit at the right hand of the
D G
’ |
ﬁﬂ I
Q) \/
* Fa-ther, and have mer - cy on us.
- G
L-06 f I I — N . I
@C -’—IP—J——‘—J < ! [ —
e I
s For You a-lone are ho - ly, You a-lone are Lord,
D G
[a | | |
)7 | I N I I )
e 2 . . | |
J | N
® Je - sus Christ, to the glo - ry of Godthe Fa - ther. A - men.
ROT, % | T |
I [ 4 I |
; Ev-ery day I will bless You, and Your name will |
[a) ) ) | |
@" ' g — 1 I I — I
o o =
e
8praise to e - ter-ni-ty, and to the a - ges of a - ges.
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X GREAT DOXOLOGY

L-08 o © | | |
&C o c . o+ o —
e
s Vouch - safe, @) Lord, this day, that we be kept with-

| 108
QL
——

-
0

. out sin.
- G
i Og,’v‘ - | —— | e
,\g \ W] '—. '1 7 d
s Bless-ed are You, O Lord, the God of our fa - thers, and praised
D G
[ ! | | ! !
\J | | | | | N | |
== | = | l
0y ~__°
¥ and glo-ri - fied is Your name to the a - ges.A-men.
- G
L-10 0 ] ] ] S ]
B ¢ m— e . . < ®
Q) |
s Let Your mer-cy be on us, O Lord, as we have
D G
A ; |
\_/_‘
* set our hope on You.
- G
R-11 " . .
A1 I il 4 f f I
[ £ WAV F | |
SV | o a
) I i
s Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
- G
L-12 0 I —— i i
'l\;()my 8 P | L 4 | =i =i =’ I
8 Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
- G
R-13 0 i —— i i
':\(3 c o | [ 4 | =I I
8 Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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X GREAT DOXOLOGY

L-14 | |

» i —

L@

\EEE

| JHEN
| 108

=N
»

Lord, You have been our ref - uge from gen-er - a - tionto gen-er-

(o) ; | | | | ; ;
| | N | | | | | | N | | |
GJos ot o e e == —
[
Y a - ton. | said: Lord, have mer - cy on me. Heal my soul, for
n_ .
A — . . — I
P E—  —
o P E—
* | have sinned a - gainst You.
- G
R 15#'* | | . |
D}
s Lord, | have fled to You. Teach me to do Your will, for
n
A ; I
* You are my God.
- G
L-16 4 —— | | —— —
SR — . .  —— e ——
D)
8 For with You is the foun - tain of life; in Your light we shall
n |
7 — I I
%j_d_- ©
¥ see light.
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X GREAT DOXOLOGY

R-17 A G
) A I I | N
(€ » I ! S
NV P P
e) - -
5 Con - tin - ue Your mer - cy to those who know  You.
G
[a | . . | . . |
)’ | I I ) I N I I I N I
& ' —— ' = ==
e I
* Ho - ly God, Ho - ly Might - vy, Ho - ly Im-
n L . .
f — I ! i
QY 1d_d_ I I
e
8
- mor - tal, have mer - cy on us.
- G
QA — : : :
) S — e
D)
s Ho ly God, Ho - ly Might - v,
2 I I .
AN VA | | I I
g T T
* Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.
- G
R-19 " . .
/ I 4 ! — —
(o < p — = ——
e
5 Ho ly God, Ho - ly Might - v,
4= | e T
© . e e s I
* Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.
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X GREAT DOXOLOGY

L-20 A G | |
; | | N | |
NV | | | "\ I .i I
D)) I ' I e
5 Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it.
R-21 [ . | . | | .
et s e e ==
Q) - w - - w
¥ Both now and ev - erand to the a - ges of a - ges. A-

8
- men.
- G
LZZ#:." e |
Q) I
s Ho - Iy Im - mor - tal, have mer - cy on us.
Slow "Asmatikon Melody
R-23 o) © A ~ | | |
\J A | |
6HC L, o * ., B |
) i ~—
s Ho - ly Ho - ly God,
- G
L-24 A \ ~ | | -
R C— - — I
e
5 Ho - ly Might - Y,
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XI APOLYTIKION

AdbEa v Ulotolg Oed, xal nt yiig elprivn év dvipwmrolg
gvdoxia.
Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men.

Yuvobpuéy o, eOhoyolpéy o€, TEOOXLVOUUEY OF,
dolohoyoluév og, elyaploToUpéy ool, B TV UeYSAnV
cou d6Eav.

We praise you, we bless you, we worship you, we glorify
you, and we thank you, for your great glory.

Kopie Baouked, énovpdvie Océ, Ildtep navtoxpdtop:
Lord, King, Heavenly God, Father Almighty;

Kopie Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xal "Ayilov Ilvelua.
only-begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit.

Kopie 6 Oede, 6 Apvoc 1ot Oeod, 6 Yioc tob Iatpde,
0 ofpwv v duoptiov Tod xéouov, EAéncov Hudc, 6 olpwv
1d¢ apoptiog ol xdopou.
Lord God, the Lamb of God, the Son of the Father, who
take away the sin of the world, have mercy on us, you
who take away the sins of the world.

Ilp6cdegon v Bénowv NUBY,
100 Hatpde, xal EAéncov Nudc.
Accept our supplication, you who sit at the right of the
Father, and have mercy on us.

0 xadnuevog v Oedud

‘Ot ob €l pévoc “Ayiog, ob €l pévoc Kiglog, ’In-
oolc Xptotde, eic 86&av Ocol atpdc. Aufv.

For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Kad’ exdotnv fuépav ebloynow oeg, xol oivéow T0
Ovoud cou eic TOv oid@va, xal eig TOV aidsva Tob aidsvog.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages.

Kopte, xotaguyn eyevidng Nuly €v yeved xal yeved.
Lord, you have become for us a refuge from generation
to generation.

‘Evo cina Kopie, éAénodv pe- Taocon v Juyrv pov,
6T fiuaptov ool

I have said: Lord, have mercy on me, heal my soul, for I
have sinned against you.

Kopie, mpog ot xatépuyov- BlBagbv ye tob molelv 1o
YEANUA cou, 6Tl ob €l 6 Bedg you.

Lord, to you I have fled; teach me to do your will, for
you are my God.

Ot mapd ool myh Lwfic: év 16 gwtl couv ododueda
Q.

For with you is the fountain of life; in your light we shall
see light.

Tapdtervov 16 Ehedg cou Toig YvedoKRoLs!t oE.

Extend your mercy to those who know you.

Kato&iwoov, Kipte,
Toug PUAYVTivon Nudc.
Grant, O Lord, that in this day we may be kept without
sin.

év T Nuépa TadTn  GvopopTh-

Eohoynrog €f, Koipe, o0 ©Ocog t@v IMatépwv by,
xol olvetov xol Oedofoopévov O Gvoud cou eic ToUg
al@vog. Aufyv.

Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and
praised and glorified is your name unto the ages. Amen.

Iévorto, Koipte,
NAloouey €nl GE.
Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have
hoped in you.

10 €hedg oou e’ Tudc, xaddmep

Eoloyntog e, Kople- d{8agov pe T Suxonmdyatd cou.
Blessed are you, O Lord, teach me your commandments.

Ebhoyntoc el, Aéomota: OCUVETIOOV UE TA OLXOUMUOT
covL.

Blessed are you, O Master, make me understand your
commandments.
Eohoyntoc €, "Ayie
cov.

Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments.

QOTIoOV  PE  TOlC  Blonmyoot

Kopie, 10 EAedc ocou eic tOv aiddvor Ta €pya TEV
YEWREV cou ur) noeldng.

Lord, your mercy remains forever, do not turn away
from the works of your hands.

Yol mpénet divog, ool mpénel Vuvog, ool 86&a TEETEL,
w0 Hotpl, xod 16 Tids, xol 1@ Avyie IIvedpoat, viv, xol
Gef, xal eic ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aufv.

To you belongs praise, to you belongs a hymn, to
you belongs glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatoc, Erén-
cov Nuig.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

XIl. APOLYTIKION

‘Anolutixiov.

A. For the Apostle.

Apolytikion. For the Apostle.
"Hyoc v".
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A For the Apostle. XI APOLYTIKION

Mode 3.

‘Anéotole "Ayie Bipwv, npéofeve 16 ehefuovt Oed, tva
TTooUdTwY dgeoty, tapdoyy tolc Quyolc HUEY.

O holy Apostle Simon, make intercession to our mer-

ciful God, that He grant our souls forgiveness of offenses.
[SD]
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